Приложение к «Правилам для авторов», редакция 2021 г.
Английские названия административных выделов РФ просим применять согласно официальному сайту Конституции РФ (английский вариант): www.constitution.ru
Chapter 3. The Federal Structure
Article 65
1. The Russian Federation includes the following subjects of the Russian Federation:

Republic of Adygeya, Republic of Altai, Republic of Bashkortostan, Republic of Buryatia, Republic of Daghestan, Republic of Ingushetia, Kabardino-Balkarian Republic, Republic of Kalmykia, Karachayevo-Circassian Republic, Republic of Karelia, Komi Republic, Republic of Crimea, Republic of Mari El, Republic of Mordovia, Republic of Sakha (Yakutia), Republic of North Ossetia – Alania, Republic of Tatarstan, Republic of Tuva, Udmurtian Republic, Republic of Khakassia, Chechen Republic, Chuvash Republic;

Altai Territory, Trans-Baikal Territory, Kamchatka Territory, Krasnodar Territory, Krasnoyarsk Territory, Perm Territory, Primorye Territory, Stavropol Territory, Khabarovsk Territory;

Amur Region, Arkhangelsk Region, Astrakhan Region, Belgorod Region, Bryansk Region, Chelyabinsk Region, Ivanovo Region, Irkutsk Region, Kaliningrad Region, Kaluga Region, Kemerovo Region, Kirov Region, Kostroma Region, Kurgan Region, Kursk Region, Leningrad Region, Lipetsk Region, Magadan Region, Moscow Region, Murmansk Region, Nizhny Novgorod Region, Novgorod Region, Novosibirsk Region, Omsk Region, Orenburg Region, Orel Region, Penza Region, Pskov Region, Rostov Region, Ryazan Region, Samara Region, Saratov Region, Sakhalin Region, Sverdlovsk Region, Smolensk Region, Tambov Region, Tomsk Region, Tver Region, Tula Region, Tyumen Region, Ulyanovsk Region, Vladimir Region, Volgograd Region, Vologda Region, Voronezh Region, Yaroslavl Region;

Moscow, St. Petersburg, Sevastopol - cities of federal importance;

Jewish Autonomous Region;

Nenets Autonomous Area, Khanty-Mansi Autonomous Area – Yugra, Chukotka Autonomous Area, Yamal-Nenets Autonomous Area.
Наименования географических объектов на территории Российской Федерации

https://rosreestr.ru/site/activity/geodeziya-i-kartografiya/naimenovaniya-geograficheskikh-obektov/gosudarstvennyy-katalog-geograficheskikh-nazvaniy/naimenovaniya-geograficheskikh-obektov-na-territorii-rossiyskoy-federatsii/
Пояснения к оформлению текста статьи
* Все знаки индекса УДК пишутся без пробелов, каким бы длинным индекс ни был!
* Математические знаки градус «°», процент «%», номер «№», плюс-минус «±» отделяются от цифр пробелом.
Формат записи названий сортов

· Paeonia 'Coral Sunset' – один из сортов пиона, созданный посредством межвидовой гибридизации
· Chamaecyparis pisifera 'Boulevard' – один из сортов кипарисовика горохоплодного
· Spiraea × cinerea 'Grefsheim' – один из сортов спиреи серой (эта спирея является гибридом между спиреей зверобоелистной (Spiraea hypericifolia) и спиреей беловато-серой)

· Сирень обыкновенная 'Красавица Москвы' (а англоязычной литературе этот сорт может быть назван Syringa vulgaris 'Krasawica Moskwy').

Формат записи дробных чисел

В русской грамматике (как и в немецкой) используется запятая: 5,15. 
В английской грамматике используется точка: 5.15. 
* Ссылки по тексту на рисунки и таблицы даются в скобках: (рис. 1; табл. 1), либо (рис. 1а, 2б).
* При написании имён собственных инициалы разделяются пробелом, так же, как и сокращённые слова: И. И. Иванов; в т. ч.; м над ур. м.; и т. д.
* При указании числа хромосом символ "n" выделяется курсивом: 2n = 18.

Правила оформления диапазонов
Предпочтительным способом определения интервала значений является постановка знака тире (–), в некоторых случаях возможна постановка знака многоточия (…).

При указании диапазона вида «от – до» в словесной форме используется знак тире, окружённый пробелами. Например:

ров шириной семь – десять метров; в июле – августе мы отдыхали на море.

Но обратите внимание, что, если речь идёт не об интервале, а о приближённом значении, для разделения слов надлежит использовать знак дефиса (-). Например:

одна-две капли раствора; двадцать-тридцать метров длиной.

При цифровой форме, как интервала, так и приближённого значения, между числами набирается знак тире, который от цифр пробелом не отделяется. Например:

ширина рва 7–10 метров; в 1904–1905 гг.; 20–30 % участников; в 5–7 раз больше.

Обратите внимание, что если указывается диапазон значений с наименованием, то наименование набирается один раз после последнего числа:

5–10 %; 15–20 млн тонн; 20 000–25 000 °C.
Если необходимо обозначить интервал, одна из границ которого представлена отрицательным числом, вместо тире следует использовать многоточие. Например:

температура воздуха –10… –12 градусов Цельсия; рабочая температура –50…+70 °C.

Обратите внимание, что если отрицательное число формирует правую границу интервала, то знак минуса при нём отделяется от многоточия пробелом.

Формат записи географических координат
Для русскоязычных текстов – 55°45′20.99″ с. ш. 37°37′03.62″ в. д.
Для англоязычных текстов – 55°45′20.9916″N, 37°37′3.6228″E.

Обратите внимание, что знак угловой минуты (′) не идентичен знаку апострофа ('), а знак угловой секунды (″) не идентичен знаку кавычки (").

Конвертировать координаты можно автоматически на сайте http://traveleu.ru/map/GPSconverter.htm
При цитировании этикеток запись координат публикуется по желанию авторов в оригинале. 

Пример оформления этикетки
Для русскоязычных статей.

Papaver × tuberculatum V. I. Dorof. et Murtazaliev: «Дагестан, Ахтыхский р-н, в 2-х км выше с. Хнов, в пойме речки Даличай, 1950 м над ур. м., 41°23′ с. ш. 47°25′ в. д. 13 VII 2013. Р. А. Муртазалиев, В. И. Дорофеев» (LE, ALTB). – Очерк…
Myosotis kazakhstanica O. D. Nikif., sp. nov. – M. baltica auct. non Sam. ex Lindm.

Голотип: «Респ[ублика] Казахстан, Акмолинская область, Ерейментаусский р-н, 5 км на север от п[ос]. Ерейментау, сырой травяной осиновый лес. 30 V 2016. Н. Н. Лащинский» (NSK0000893; изо – NSK0000894, NSK0000895).
Для англоязычных статей.

Acanthephippium striatum Lindl.: “Laos, Saravan prov., Sa Mouay distr., to the SEE of Sa Mouay town, elev. from Ta Oy village, 1350 m. 19°59'03.8″N, 102°25'09.0″E. 4 III 2013. L. Averyanov et al., LA-VN 161” (CPC, NHOL, NUOL). – Essay…
Acronema edosmioides (H. Boissieu) Pimenov et Kljuykov, 1999, Feddes Repert. 110(7–8): 481.

≡ Pimpinella edosmioides H. Boissieu, 1909, Bull. Soc. Bot. France 56: 352.

Lectotype (designated here): [China] “Chine, province du Yun-nan, Delavay” (P! [P00753109]; iso – P! [P00753110]).

= Acronema schneideri H. Wolff, 1930, Repert. Spec. Nov. Regni Veg. 27: 301.

= Pimpinella schneideri (H. Wolff) M. Hiroe, 1979, Umbelliferae World: 832.
Holotype: [China] “Yunnan: Lichiang, c. 3600 m, in decliv. herbosis saxosis infra glaciem magnam. 23 VIII 1914. Schneider 3600” (G! [G00359329]; iso – K?).

Distribution in China: Tibet: Xizang A. R.; SW: Sichuan, Yunnan. Endemic.
Примеч.: для русскоязычных статей применяются кавычки угловые («»), а для англоязычных – кавычки-лапки (“”). В случае двойного цитирования используется комбинированный вариант (для русскоязычных статей «… „…“ …»; для англоязычных статей “… «…» …”).
* Формат записи дат в этикетках: 01 VII 2010. 

Пример цитирования в литературе Интернет-ресурса
При ссылке на электронный ресурс опускают [Электронный ресурс] и Режим доступа. Их заменяют аббревиатурой URL (унифицированный указатель ресурса), после которой указывают Интернет-адрес страницы:

Govaerts R. World Checklist of Orchidaceae. In: Royal Botanic Gardens, Kew. URL: http://apps.kew.org/wcsp/ (Accessed 05 November 2015).

Endlicher S. 1836–1840. Genera Plantarum Secundum Ordines Naturales Disposita. Apud Fr. Beck Universitatis Bibliopolam, Vindobonae, 1484 pp. In: The Biodiversity Heritage Library. URL: https://www.biodiversitylibrary.org/item/14572#page/1550/mode/1up

Примеры оформления внутритекстовых ссылок на веб-ресурсы
http://phdru.com/aspirants/dissertation/webresourse/
(Zemlya Leoparda. URL: http://leopard-land.ru)

(IPNI. URL: http://www.ipni.org)

(Opredelitel rasteniy on-line. URL: http://www.plantarium.ru)
В написании авторов вида использовать латинский союз «et».

Примеры: 
Allium nabelekii Kamelin et Seisums
Ranunculus arschantynicus Kamelin, Shmakov et S. V. Smirn.

Система транслитерации из кириллического алфавита в латинский алфавит, используемая Госдепартаментом США

русский алфавит                                       транслитерация      русский алфавит                                  транслитерация
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Буква Е русского алфавита транслитерируется в латинский алфавит как YE, если стоит в начале слова, после гласных и знаков Ъ и Ь. Во всех остальных случаях – как E.
Например, Евгений = Yevgeniy, Анатольевич = Anatolyevich, Сергеевич = Sergeyevich.

Буква Ё транслитерируется как YE, если она стоит в начале слова, после гласных и знаков Ъ и Ь. Во всех остальных случаях – как E.
Например, Ёлкин = Yelkin, Планёрная = Planyernaya. 

Буквы Й и Ы транслитерируются как Y в обоих случаях.
Например, Быстрый = Bystryy. 

Буква Ц транслитерируется как TS – таким же образом, как и буквосочетание ТС. 
Например, Царёв = Tsarev. 

Сочетание русских букв КС транслитерируется как KS, а не как X.

* В случае традиционного отхождения от данного способа транслитерации могут приниматься другие варианты. Например, имя Дмитрий традиционно пишется как «Dmitry». Фамилии ряда авторов, вошедшие в англоязычную литературу в латинизированном виде, следует давать в привычном (используемом самим автором) варианте. 
Примеры написания известных фамилий
Гроссгейм – Grossheim; 

Дорофеев – Dorofeyev; 

Положий – Polozhij; 


Тахтаджян – Takhtajan; 

Ханминчун – Khanminchun; 
Цвелёв – Tzvelev; 
Черепанов – Czerepanov; 

Юрцев – Yurtsev.

Названия городов при указании места издания, для которых в отечественной литературе приняты сокращения (М. – Москва; СПб. – Санкт-Петербург; Л. – Ленинград; Ростов-на-Дону – Ростов н/Д), при переводе пишутся полностью (соответственно, Moscow; St. Petersburg; Leningrad; Rostov-on-Don).
Цитирование периодических изданий
В «Ботаническом журнале» (исключая период с 1992 по 2003 гг.) и большинстве других периодических изданий, особенно зарубежных, применяется продолжающаяся (сквозная) пагинация. В этом случае номер выпуска даётся в скобках после номера тома: 65(4): 509–520.

В “Turczaninowia” (как и в «Ботаническом журнале» с 1992 по 2003 гг.) каждый выпуск начинается с первой страницы (пагинация раздельная), поэтому номер выпуска следует через запятую после номера тома: 20, 4: 12–20.
Список общепринятых сокращений, транслитерации и английских переводов некоторых ботанических изданий

Turczaninowia 
(Журнал с несквозной нумерацией страниц)

Пример цитирования:
Petrov P. P. 2017. …. Turczaninowia 20, 2: 23–30. [In Russian] (Петров П. П. ……// Turczaninowia, 2017. Т. 20, № 2. С. 23–30). DOI:

Ботанический журнал = Бот. журн. = Bot. Zhurn. (Moscow & St. Petersburg)
С 26 января 1924 до 6 сентября 1991 года – Ленинград = Bot. Zhurn. (Moscow & Leningrad)
(Журнал со сквозной нумерацией страниц. С 1992 по 2003 гг. в журнале была несквозная нумерация страниц)

Пример цитирования:
Petrov P. P. 2017. .… Bot. Zhurn. (Moscow & St. Petersburg) 104(2): 231–236. [In Russian] (Петров П. П. ……// Бот. журн., 2017. Т. 104, № 2. С. 231–236). DOI:

Сибирский экологический журнал = Sibirskiy ekologicheskiy zhurnal [Contemporary Problems of Ecology]
Новости систематики высших растений = Новости сист. высш. раст. = Novosti sistematiki vysshikh rasteniy [Novit. Syst. Pl. Vasc.]
Новости систематики низших растений = Новости сист. низш. раст. = Novosti sistematiki nizshikh rasteniy [Novit. Syst. Pl. non Vasc.]
Бюллетень Московского общества испытателей природы. Отдел биологический = Бюл. МОИП. Отд. биол. = Byull. Moskovsk. Obshch. Isp. Prir., Otd. Biol. [Bull. Moscow Soc. Natur. Biol. Ser.]
(Журнал с несквозной нумерацией страниц)
Растительный мир Азиатской России = Rastitelnyy mir Aziatskoy Rossii [Plant Life of Asian Russia]
(Журнал с несквозной нумерацией страниц). http://www.izdatgeo.ru
Флора СССР. М.-Л.: Изд-во АН СССР = Flora SSSR [Flora of the USSR]. Moscow & Leningrad: Publishers of Academy of Sciences of USSR. 
Проблемы ботаники Южной Сибири и Монголии = Problems of Botany of South Siberia and Mongolia

Вестник Томского государственного университета. Биология = Вестн. Том. гос. ун-та. Биология = Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. Biologiya [Tomsk State University Journal of Biology]
Растительные ресурсы = Раст. ресурсы = Rastitelnyye resursy [Plant Resources]
Бюллетень Главного ботанического сада = Бюл. Глав. ботан. сада = Byull. Glavn. bot. sada (Moscow) [Bulletin of the Main Botanical Garden]
(Журнал с несквозной нумерацией страниц)
Известия Академии наук СССР. Серия биологическая. = Изв. АН CCCР. Сер. биол. = Izvestiya Akademii nauk SSSR. Seriya biologicheskaya [Proceedings of the Russian Academy of Sciences. Biology].
Известия Академии наук СССР. Серия 6. = Изв. АН CCCР. Сер. 6 = Izv. Akad. Nauk S.S.S.R., Ser. 6. (Moscow, Leningrad. Ser. 6. Vols. 19[(12)]–21, 1925–1927 гг.)
Систематические заметки по материалам Гербария им. П. Н. Крылова Томского государственного университета = Сист. зам. Герб. Томск. ун-та = Sist. Zametki Mater. Gerb. Krylova Tomsk. Gosud. Univ. [Systematic notes on the materials of P. N. Krylov Herbarium of Tomsk State University]
Ботанические материалы Гербария Главного ботанического сада РСФСР = Бот. мат. Герб. Главн. бот. сада РСФСР = Bot. Mater. Gerb. Glavn. Bot. Sada R.S.F.S.R. [Not. Syst. Herb. Hort. Bot. Petrop.]
Известия Главного ботанического сада РСФСР = Изв. Главн. бот. сада РСФСР = Izv. Glavn. Bot. Sada R.S.F.S.R. [Bull. Jard. Bot. Rep. Russ.]
Petrograd. Vols. 18–24, 1918–1925 гг.
Известия Главного ботанического сада СССР = Изв. Главн. бот. сада СССР = Izv. Glavn. Bot. Sada S.S.S.R. 
Leningrad. Vols. 25–29, 1926–1930 гг.

Известия Ботанического сада Академии наук СССР = Изв. Бот. сада АН СССР = Izv. Bot. Sada Akad. Nauk S.S.S.R. 
Leningrad. Vol. 30, 1932 г.
Список сокращений научных журналов находится на сайте
http://fmhibd.library.cmu.edu/fmi/iwp/cgi?-db=BPH_Online&-loadframes
Для статей на английском языке

Для доработки уже переведенного текста рекомендуем недорогой Интернет-ресурс https://editmypaper.ca/
Аннотация – краткая характеристика научной статьи с точки зрения ее назначения, содержания, вида, формы и других особенностей.

Аннотация выполняет следующие функции:

· дает возможность установить основное содержание научной статьи, определить ее релевантность и решить, следует ли обращаться к полному тексту статьи;

· используется в информационных, в том числе автоматизированных системах для поиска информации.

Аннотация должна включать характеристику основной темы, проблемы научной статьи, цели работы и ее результаты. В аннотации указывают, что нового несет в себе данная статья в сравнении с другими, родственными по тематике и целевому назначению.

Фразы, рекомендуемые для написания аннотации к научной статье:
· В данной статье рассматривается проблема...

· Обосновывается идея о том, что...

· В статье затрагивается тема...

· Даётся сравнение...

· Статья посвящена комплексному исследованию...

· Целью статьи является анализ изучения...

· Статья посвящена феномену...

· В статье раскрываются проблемы...

· Особое внимание уделено...

· В статье анализируется...

· Автор приходит к выводу, что...

· Основное внимание в работе автор акцентирует на...

· Выделяются и описываются характерные особенности...

· В статье выяснены особенности...

· На основе изучения… установлено...

· Статья посвящена пристальному анализу...

· На основании анализа..., а также привлечения... устанавливается, что...

· Статья посвящена актуальной на сегодняшний день проблеме...

· Данная проблема мало изучена и требует дальнейших исследований.

· В статье обобщен новый материал по исследуемой теме, вводятся в научный оборот...

· Автором предложены...

· Работа имеет междисциплинарный характер, написана на стыке...

· Основное содержание исследования составляет анализ...

· Такой взгляд будет интересен специалистам в области...

· Статья посвящена детальному анализу…...

· В заключение раскрывается...

· Статья раскрывает содержание понятия...

· Автор прослеживает становление...

· Обобщается практический опыт...

· В статье исследуются характерные признаки...

· В качестве исследовательской задачи авторами была определена попытка оценить...

· В статье раскрываются процессы...

· Статья подводит некоторые итоги изучения...

· Автор дает обобщенную характеристику...

· Данное направление дополняется также рассмотрением...

· Обосновывается мысль о том, что...

· В статье проанализированы концепции...

· В качестве ключевого доказательства... используется...

· В статье приведен анализ взглядов исследователей...

· Дискуссионным продолжает оставаться вопрос о...

· В данной статье предпринята попытка раскрыть основные причины...

· В статье излагаются взгляды на...

· В статье дан анализ научных изысканий...

Рекомендации по написанию ключевых слов

Ключевые слова – это слова или словосочетания, которые помогают поисковым системам определять тематику статьи.

Перечень ключевых слов должен включать от 5 до 15 слов или словосочетаний из текста, в наибольшей мере характеризующих его содержание и обеспечивающих возможность информационного поиска. Ключевые слова приводятся в именительном падеже и печатаются в строку через запятые.

При выборе понятий (ключевых слов) основным критерием является их потенциальная ценность для выражения содержания документа или для его поиска. Для этом необходимо ориентироваться на:

– отбирать понятия, наиболее употребительные в коллективе пользователей;
– уточнять состав лексики и грамматические правила информационно-поискового языка на основе обратной связи с пользователями.

Вывод – это набор суждений.

Заключение – одно из этих суждений, наиболее достоверное или достоверное
